Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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nArayaNa hari-yamunAkalyANi

In the kRti ‘nArAyaNa hari’ — rAga yamunA kalyANi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P nArAyaNa hari nArAyaNa hari
nArAyaNa hari nArAyaNa hari

C1 naSvaram(ai)na dhan(A)Svamulanu nE
viSvasinca bhUj(E)Svara hari hari (nArAyaNa)

Cc2 kOT(I)Sula kani sATi IEni palku
bOTin(o)sagi mummATiki vEDanu (nArAyaNa)

C3 ASa 2piSAc(A)vESamu kalugu
dhan(E)Sula 3kAceDu dESamu(n)Elanu (nArAyaNa)

o7} NAIONE nl cEIO cikkiti
nl I0bhamu 4viDuvav(E)IO teliyadu (nArAyaNa)

C5 bhU-I0OkamulO mEI(O)rvaru vidhi
vrAlO snldau jalO teliyadu (nArAyaNa)

C6 dUreDu panulaku dUredaru kaDa
tEreDu panulanu tErE manasuku (nArAyaNa)

c7 toli tA jEsina phalamE kalad(a)ni
ilan(e)ncani martyula celimi(y)enduku (nArAyaNa)

Cc8 6dUshaNa hara para dUshaNa jana gaNa
bhishaNa suguNa vibhlshaNa sannuta (nArAyaNa)

C9 nOr(e)ppuDu nl pErE palukani
VErE(y)evar(u)nnArE rAghava (nArAyaNa)

Cc10 mitra kul(E)Sa caritra rasika jana



mitramu kOrudu vRtr(A)ri 8vinuta (nArAyaNa)

C11 v(l)na vimAna °kav(l)na hRd-Alaya
dIna jan(A)vana dAnava hara Srl (nArAyaNa)

C12 nA jUpulu ml nAjUku tanamunE
jUDani tyAgarAj(u)llam(a)laru (nArAyaNa)

Gist

O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Consort of sItA! O Vanquisher of
demon dUshaNa! O Terror of those who slander others! O Virtuous One well-
praised by vibhilshaNa! O Lord rAghava! O Lord praised by indra! O Lord
nArAyaNa who has garuDa as carriage! O Lord abiding in the heart of vAImlki! O
Protector of the humble! O Destroyer of demons! O Lord nArAyaNa who
blossoms the heart of this tyAgarAja!

I shall not trust wealth and possessions which are transitory; never!

I shall not seek multi-millionaires and | shall, definitely, not beg by
selling the gift of speech (by extolling them).

Why should I frequent those places where rich people. having greed of
fiendish frenzy, are tended? (OR .. having greed and fiendish frenzy are tended).

I got caught in Your hands within myself; (even then) I do not know why
You would not leave Your niggardliness (in showing compassion).

In this World, people would not tolerate others’ fortune; I do not know
whether it is so ordained or due to Your mAyA.

People would undertake such tasks which are to be abhorred; they
wouldn’t think of such tasks leading to redemption.

Why associate with those mortals who do not realise that we only reap
here results of what we did in the past?

Let my tongue always utter Your names only; who else is there?
I shall seek friendship of those who enjoy rAmAyaNa.
Let my sight behold Your elegance only.

Word-by-word Meaning

P O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Lord
nArAyaNa! O Lord hari! O Lord nArAyaNa! O Lord hari!

C1 O Consort (ISvara) of sItA — daughter of Earth (bhUjA) (bhUjESvara)! |
(nE) shall not trust (viSvasinca) wealth (dhana) and possessions (aSvamulanu)
(literally horses) (dhanASvamulanu) which are (aina) transitory (naSvaramu)
(naSvaramaina); never (hari hari)! (Interjection of aversion).

Cc2 I shall not seek (kani) (literally find) multi-millionaires (kOTi ISula)
(kOTISula) and | shall, definitely (mummATiki), not beg (vEDanu), by offering
(osagi) the peerless (sATi IEni) sarasvati - the Goddess (bOTini) (bOTinosagi) of
speech (palku). (I shall not sell the gift of speech by extolling the rich.)



C3 Why should I frequent (Elanu) those places (dESamu) (literally country)
(dESamunElanu) where rich people - Lords (ISula) wealth (dhana) (dhanESula) -
having (kalugu) greed (ASa) (literally desire) of fiendish (piSAca) frenzy
(AvESamu) (piSAcAvESamu) are tended (kAceDu)? (OR .. having greed and
fiendish frenzy are tended).

o7} I got caught (cikkiti) in Your (nl) hands (cEIO) within myself (nAIOnE);
(even then) | do not know (teliyadu) as to why (EIO) You would not leave
(viDuvavu) (viDuvavEIO) Your (nl) niggardliness (IObhamu) (in showing
compassion).

C5 In this World (bhU-IOkamulO) people would not tolerate (Orvaru)
others’ fortune (mElu) (mEIOrvaru); | do not know (teliyadu) whether it is so
ordained — writing (vrAlO) of brahmA (vidhi) - or due to Your (nldau) mAyA
(JAIO).

C6 People would undertake (dUrEdaru) (literally enter) such tasks
(panulaku) which are to be abhorred (dUreDu); they wouldn't think of - bring
(tErE) to their minds (manasuku) - such tasks (panulanu) leading to redemption
(kaDa tEreDu).

c7 Why (enduku) associate (celimi) (celimiyenduku) with those mortals
(martyula) who do not realise (encani) (literally do not consider) that (ani) we
only reap (kaladu) (literally have) (kaladani) here (ilanu) (literally in this World)
(ilanencani) results (phalamEg) of what we (tA) did (jEsina) in the past (toli)?

Cc8 O Vanquisher (hara) of demon dUshaNa! O Terror (bhlshaNa) of those
(jana gaNa) who slander (dUshaNa) others (para)! O Virtuous One (suguNa)
well-praised (sannuta) by vibhlshaNal

C9 O Lord rAghava! Let my tongue (nOru) (literally mouth) always
(eppuDu) (nOreppubDu) utter (palukani) Your (nl) names only (pErE); who
(evaru) else (VErE) is there (unnArE) (VErEyevarunnArE)?

C10 O Lord praised (vinuta) by indra — the enemy (ari) of vRtra (VRtrAri)! |
shall seek (kOrudu) friendship (mitramu) of those (jana) who enjoy (rasika)
rAmAyaNa - story (caritra) of rAma - Lord (1Sa) of Solar (mitra) dynasty (kula)
(kulESa).

Cl1 O Lord (Srl) nArAyaNa who has garuDa — king (ina) of birds (vi) (vina) -
as carriage (vimAna)! O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRd-Alaya) of
vAImIki - king (ina) of poets (kavi) (kavina)! O Protector (avana) of the humble
(dInajana) (janAvana)! O Destroyer (hara) of demons (dAnava)!

C12 O Lord nArAyaNa who blossoms (alaru) the heart (ullamu) of this
tyAgarAja (tyAgarAjullamalaru)! Let my (nA) sight (jUpulu) behold (jUuDani)
Your (ml) elegance only (nAjUku tanamunE).

Notes —
Variations -
1 — bhUjESvara — bhUtESvara.

2 — piSAcAVESamu — piSAca vESamu : In the present context, 'piSAca
vESamu' is not appropriate.

3 — kAceDu dESamunElanu — gAcE dESamunEludu : As the latter
version gives a contrary meaning, the former version has been adopted.



4 —viDuvavEIO teliyadu— viDa VEIO teliyanu.
5 —nldau jAIO teliyadu — nlkauSAIO teliaynu.
8 — vinuta — sannuta.

References —
6 — dUshaNa — Associate of khara vanquished by Srl rAma.

7 — vRtrAri — Slaying of vRtra by indra — please refer to mahAbhAratam
— udyOga parva, Section 10.

9 — kavina — King of poets — vAImIki. The same word is used by Srl
tyAgarAja in the kRti ‘jagadAnanda kAraka’' (caraNa 8).

Comments -
5 —nldau — nldu + au — ‘au’ is the short form for ‘avu’.
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English with Special Characters
pa. narayana hari narayana hari
narayana hari narayana hari
cal. naSvara(mai)na dha(na)Svamulanu né
vi§vasinca bhu(jé)svara hari hari (n3)
ca2. ko(ti)sula kani sati 1eni palku
boti(no)sagi mummatiki vedanu (na)
ca3. asa pisa(ca)vesamu kalugu
dha(n€)sula kacedu desamu(n€)lanu (n2)
ca4. na 1on& ni c&lo cikkiti
ni 16bhamu viduva(ve)lo teliyadu (na)
ca5. bhu-lokamulo mé(lo)rvaru vidhi
vralo nidau jalo teliyadu (na)
ca6. duredu panulaku duredaru kada
teredu panulanu téré manasuku (na)
ca7. toli ta jesina phalame kala(da)ni
ila(ne)ncani martyula celimi(ye)nduku (na)
ca8. dusana hara para dusana jana gana
bhisana suguna vibhisana sannuta (na)
ca9. no(re)ppudu ni pere palukani



vere(ye)va(ru)nnare raghava (na)
cal0. mitra ku(l€)sa caritra rasika jana
mitramu korudu vr(tra)ri vinuta (na)
call. vina vimana ka(vi)na hr(da)laya
dina ja(nd)vana danava hara §ri (n3)
cal2. na jupulu mi najiku tanamuné
judani tyagara(ju)lla(ma)laru (na)
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